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5. ZAMBILFROSH

Geoffrey Khan

Speaker: Warina Toma (ChA. Shaqlawa)
Recording: Lourd Hanna.
Assistants: Aziz al-Zebari, Lourd Hanna

Audio: https://nena.ames.cam.ac.uk/audio/254/

Summary

A son of a king went out hunting one day with some servants.
After three days they set off back home. On the way he found a
dead man lying on the ground. The boy was very saddened by
this and, on his return, told his father that he had no desire to
live a worldly life but wished to go away and become a monk.
He went away and met a hermit in a cave who was weaving bas-
kets. The boy stayed with him and made his living through weav-
ing baskets and the like. One day he was accosted by the wife of
a king, who asked him to weave a basket for her. When the boy
delivered the basket to her, she attempted to seduce him and
tempt him by sumptuous gifts. He refused her advances and cas-
tigated her. She threatened to tell the prince that he had assaulted
her. He prayed to God and, through God’s intervention, some-

body came to the door and the boy ran away.
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(1)  zambil fros! ¢! gu xal gawat ya‘ni hii¢ita.' °ani g-zamrila
g-mdzidi résaw gu zmarta.! fa yani ldhan g-matwi >adya.! bas hiiitaw

>aya-wawa:!

(2) k-amor *atwa xa malka gu de mata. *atwale xa brona' galak!
‘agal-u mar ... ’adya-wewa mar hawna.! xa yoma' glamata gam-
madzmélu,' plitle' *al séda.! *ani .. gdmaya °¢ *atwa.! tso mandix Btwa

max “dta.!

(3)  pbtlu l-séda.! k-amor tlahd yomata paslu gawat tira.! xarta

doru qa béta.! *tirxa xzele xa mita I-’trxa.! xa mita xzéle,' xa npila.!

(4)  gdlak ghore gu janu' °u >amor, ‘bar nasa °atxa k-seha *3lu' w
dla >amor ana ... k-Sawqone beta-w hdle! amor:! k-azan qa jani
g-‘eSon mux rabane,! madam nasa °atxa seha *3lu.”

(5) k-amor! lobu qgare m-kiille mondi.! dore qa beta.! dore *amor
qa babu,' ‘babu! °anal la k-awan gu beta.! °ana k-palton.! k-dzon qa
jani! ‘eSen max ddna “ehidaye ’itan gu Skadfte! *ana.’

(6) >amor, ‘ga ma ma sohla *3lux?! mdiwdnux?' ma ’itela b-résux
bréni,! ’itela b-resux bréni ma' ga ma °atxa?’

(7 >amor, ‘babu,' madam metax xdrta,! ’atxa k-atya b-résan,

>ana la k-aben! e malkiita la k-abanal ’e sdhat la gban.”
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1) Zambilfrosh, yes, is in [the form of] a story. But they also
sing it and add to it in the song. I mean they tell it with melody,

thus. But this is how the story was:

(2) It is said that there was a king in the village. He had a son
who was very wise and clever. One day he (the son) gathered the
servants and went out hunting. In the old days it was like that.

Nothing was the way it is now.

3 They went hunting. It is said that they remained in the
mountain for three days. Then they returned home. On the way
back, he came across a dead man who was lying there on the

ground.

(€)] He became very sad. He said, ‘Is this what happens to a
man? By God, I shall leave home and go about living like a her-

mit, since this is what happens to a man.’

(5) It is said that he lost interest in everything.! He returned
home. He went up to his father and said to him, ‘Father, I am not
going to stay at home. I am going to leave. I am going off by

myself to live like the hermits who live in caves.’

(6) He (his father) said, ‘Why, what has happened to you?
Have you gone mad? What has happened to you, my son, what

has happened to you? Why are you doing this?’

7 He said, ‘Father, since we die at the end and this is what
happens to us, I do not want this kingdom, I do not want this

luxury living.”

! Lit. his heart became cold concerning everything.
% Lit. this health.
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(8) >amor,! ‘baxta g-matdnux.! *dta he léwa.! k-yatwat b-ras taxta,!

pasxat-u ben yalux-u baxtux=u.” ‘mastahil’ *amor, ‘baxta-§ la g-ban.”!

(9) >axtsan baba mat wadle *abu la “abele.! plitle! mnunéle gu

babu! ‘afu ’awidlu.! xator $qdle monu,! plite.! platle.! psele m-béta.!

(10) izdle.! tfagle gu xa raban' gu xa Skdfte.! rdban ’itiwe-le qa

janu qtpu gadal-u' mandi gadal-u' g-mzaban-u ‘aya$ gawu.!

(11)  ’amor,! ‘*k-awan jébux.” *amoar,! ‘m-éka box ’at gu de ‘yasta
@$at?’l >amor, ‘matot ‘€Sat! >ana °atxa g-‘eSon.! gdmox la (ha)we gawi.!

>egot lawlabi ‘eSon! °aya >e.’!

(12) posle jebu.! ‘azdlwal matewa °dna Suw-u! qatrtwa-w'
‘awsdwa=w! qipe gadolwa-w! °dna mondydne-§' qdfds-ul ‘dna
gaddlwa.! *azalwa 3l $uga' mzabanwalu.! ’ixalta zawdnwa' matewala
qga béta.

(13) xa yoma hadax' xa bax malka gam-xazydle.' >axtsa dzwan
wewa yeksar *a$3qla *alu.! yeksar yani lbbaw ’izdle qatu.! stha I-
$omox dlaha.' sdtana k-awar gu bar nasa.!

(14) ’amra qatu,' ‘fdqgira,! ma k-abat?” *amor,! “ana tsd mondi la
gban.’! >amor, “ana ’dna g-matdnu' g-mzabndnu,! pari Saqlonu.’

>amra,! ‘1eke-wat?’ >amor, “ana l-xa dukte-wan! gu xa Skafte.”
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(8) He (his father) said, ‘I will bring you a wife. This is not
the time to do this. You are going to sit on the throne and be
happy with your children and your wife.” ‘Impossible!’ he said, ‘I
do not want a wife.’

(9) No matter how hard his father tried to persuade him, he
refused. He went out and entreated his father to pardon him. He
bade him farewell and left. He set off from home.

(10) He went and came across a hermit in a cave. The hermit
was sitting by himself weaving baskets and similar things, which
he sold to make a living.

(11) He said, ‘I am going to stay with you.” He (the hermit)
said, ‘But how can you live a life like this?’ He said, ‘I shall live
the way you live. Don’t worry about me. If I am unable to live,
then...’

(12) He stayed with him. He used to go out and bring wooden
canes, which he cut, and fashioned, and wove into baskets and
such things as cages and the like. He used to weave things like
these. He used to go to the market and sell them, and then buy
food and bring it home.

(13) One day, as he was doing this, the wife of a king saw him.
He was so handsome that she immediately fell in love with him.
She desired him in her heart at once. Glory to God*—Satan often
tempts man to do evil things.*

(14) She said to him, ‘Poor man, what do you want?’ He said,
‘T want nothing.” He said, ‘I only bring these, sell them and get
my money.’ She said, ‘Where do you live?’ He said, ‘I live some-
where in a cave.’

3 Lit. to the name of God.
4 Lit. Satan enters into man.
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(15) ‘°amra, ‘dana m-xiuskunta qati gdil xa hasira.! *ana bet
mire-wan.! metile qa betat mira-w! hdqox é-yawan xa lira.” lira

gdlak-ile yawale qgatu.!

(16) psixle.! ’izale mare qa rdban,' “xa gdlak bas gdil.! xa baxta

morte=la qati! “hdqox xa lira é-yawdne.”” ¢.!

(17)  ’aw dza ’e got mzabdnwalu *dna gu zumara-§ da’srwa qatat

skaftu.! k-amor da’arwa gu beta zumdra.!

(18) e ... psaxle! m-xiiska gqddamta gdmle.! xa karta wadwale
qatu.! tlaha qupyata-w! xa *awa-$ qa de baxta xstsi wadwale.! k-amar

’izale! *ani *an tlaha qam-zabdnu.! dore qa daya yawale *aw xat.!

(19) k-amoar! °ayan! qa ma wore gawaye! gu ’ena °amra qa

xadamtaw,! ‘tdra hlugle!” k-amor! tdra gam-halgale.! itiile.!

(20) °amra,' ‘m-dxa la k-paltat.” *amor,! ‘ga ma la k-palton?! °at la
morax qati.! matu k-awe ’atxa?’ >amra,! “ana k-abdnux.” >amra,! ‘tsa
$ok Ieba k-abdnux.! k-abdnux=ul &-yatwat ldxa l-diikat mira-w.’!

(21) °amra,' ‘ba$ bdsomta léwa' mon ddna turdn-u' b-%9yastux b-
golat haywan-u! *at gu dana mondayane ¢$2t?’ *amor,! “ana la ghan

>dna mandyane tsd mondi.! >ana rodye-wan gu hal jani.! la ¢-yatwaon.”
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(15) She said, ‘Tomorrow morning weave me a mat. I am in
the house of the prince. Bring it to the prince’s house and I'll give
you one lira as your wages.’ A lira is a lot for her to give him.

(16) He was pleased. He went and said to the hermit, ‘Weave
one very well. A woman has said to me “I shall give you one lira
as your wages.”” Yes.

(17)  So, when he sold these things, he would return to his cave
singing hymns.® It is said that he would return home singing
hymns.

(18) He became happy. He woke up early next morning. He
prepared a load [of baskets] for himself. Three baskets. Besides,
he made a special mat for the woman. It is said that he went and
sold the three [baskets]. He went back to give the other [item]
to her.

(19) It is said that as soon as he entered her house, she made
sign with her eyes to her maid telling her, ‘Close the door!’ It is
said that she closed the door. He sat down.

(20) She said, ‘You are not leaving this place.” He said, ‘Why
am I not leaving? You did not tell me. How is this possible?’ She
said, ‘I love you.” She said, ‘There is no doubt that I love you. I
love you. You are staying here, in place of the prince.’

(21) She said, ‘Isn’t it better than the mountains, living on
grass like animals.® Can you live on these things?’ He said, ‘But I
don’t like any of these things [that you are telling me about]. I
am happy with the way I am. I am not staying.’

> Lit. songs.
® Lit. on the grass of animals.
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(22)  °amra,! “itu ro$ taxta.” *amra,! ‘¢-ydtwat! Saglota baxtat mira.!

’¢.! pasxat! wiis qdbaya gu dohwa sqira.”’

(23)  °amor,! “ana *3twali gdbaya gu dohwa sqira.! léwan *abyu.! la
k-abon.”l *amor,! ‘bassa.! *amor:! baxta' la k-palxan xtita.! la g-max-

masdne marat baryata.! dax g-maxmasine?’

(24) °amor,! “e mondi la k-udon.! °at ’eba léwa qatax?’ >amor,! ‘ya
xatun' ya ramanita.! be haya-w!' mar pata g¢sita!' la kuddna °dya

xtita,” >amar.!

(25)  ’amor! xar dé ga' har gam-ma’igdle.' ’izala dzale wasla=w' ...
qulbe drela=w! sdhma-w!' jana-w msuglala-w' ‘itela ’idu qam-

dawqala.'

(26)  k-amar qam-garsale l-palgot béta.! ya‘ni maborale gawaye.!

gdlak *3qle.! gdlak *3qle.! la ydele ma (a)wad.!

(27) ’amor qataw,! “dhat,’ ’amor, ‘ya xdatu!' $dklax g-msane,!
monax g-msane.! $akal diyyax mdnax g-msane.' malax paya$ qa nase.!
>at sapsat gu qawra.! ga ma ’e mondi biyade-wat?' ya‘ni k-tawya ’dat

>e mondi >awdat' ¢ k-atya b-resax?’!

(28) ’amra,' ‘har k-abdnux! har k-abdnux,! har k-abdnux.” >amra,!

‘lebi parsan monux.
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(22) She said, ‘Sit on the throne.’” She said, ‘You will stay and
take the wife of the prince for yourself. Yes. You will be happy.

Put on a waistcoat made of woven gold.’

(23) He said, ‘I used to have a waistcoat made of woven gold.
But I have not missed it.” ‘I don’t want that.” He said, ‘Enough!
Woman, I will not sin. I will not enrage the creator. How could I

enrage him?’

(24) He said, ‘I will not do such a thing. Isn’t it a shame for
you.” He said, ‘You arrogant woman, without shame, brazen! I

will not commit this sin,” he said.

(25) It is said that after that she continued to pester him. She
went and dressed up and put on bracelets and silver jewels. She

made herself very attractive. She came and held his hand.

(26) Itis said that she dragged him to the middle of the house.
I mean, she made him enter inside. He got very upset. He got

very upset and did not know what to do.

(27) He said to her ‘You,” he said, ‘Oh Lady, your beauty will
go away, it will go away from you. Your beauty will go away
from you. Your wealth will be left to other people. You will rot
in the grave! Why are you doing this thing? I mean, is it worth

doing this when this will befall you?’

(28) She said, ‘Still I will love you. I will still love you. I will

still love you.’ She said, ‘I cannot separate from you.’

7 Lit. I have not wanted it.
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(29) °aqgle ma (a)wad?! tloble mon ’alaha *amor,! *amra, ‘ddna
’dta,! dta *dgar k-ate mira,! Sakyan *3lux,! k->mran' “atxa hatki
wide=le.”! >aw dza ma k-tdat *ahat?”!

(30) e got ’atxa mdral ’amra, “ad dane-la t-k-ate mira.! ’aw dza
ma k-tidat ya fdqira?’ ’e ga *aqle tloble man °alaha.!

(31) mon xelot *dlaha,! xiir >alaha k-ate gu hana’at ndse,! xa nasa
mxele I-tdra.! mxele l-tdra dabi patxile.! *@dni tdra gam-patxile-w!

>awa *aragle.! xlsle.!



5. Zambilfrosh (ChA. Shaglawa) 33

(29) He was upset and [did not know] what to do. He prayed
to God saying... She said, ‘Or else, now, if the prince arrives now,
I will complain about you and say “He assaulted me thus.” So

what will you do?’

(30) When she had said this, she said, ‘It is time for him to
come. What are you going to do, you wretched man!?’ Then he

was anxious. He prayed to God.

(31) Through the power of God—see, God comes to the rescue
of man—somebody knocked at the door. Somebody knocked at
the door and they had to open it. They opened the door and he

ran away. [The story] has finished.






